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By tHE PRESIDENT OF THE

UsttEp STATES

OF AMERICA.

A PROCLAMATION.

Whereas a Convention between the United States of Ameriea and
Guatemala providing for the mutual extradition of fugitives from jus-
tice was concluded and signed by their respective l’lt-mpc)rm!rl iries at
Washington, on the twenty-seventh day of February, one thousand
nine hundred and three, the or iginal of which Convention, being in the
English and Spanish languages, is word for word as follows:

The United States of America
and the Republic of Guatemala,
being desirous to confirm their
friendly relations and to promote
the cause of justice, have resolved
to conclude a treaty for the extra-
dition of fllmll\'l"« from justice
between the United States of
America and the Republic of
Guatemala, and have appointed
for that purpose the following
Plenipotentiaries:

The President of the United
States of America, John Hay,
Secretary of State of the U mtcd
States, and

The President of Guatemala,
Senor Don Antonio Lazo Arriaga,
Envoy Extraordinary and Minister
Ple mpnn ntiary of Guatemala to
the United States:

Who, after having communi-
cated to each other their respec-
tive full powers, found in good
and due form, have agreed upon
and concluded the following arti-
cles:

ArtrcLE L
The Government of the United

States and the Government of
Guatemala mutually agree to de-

Los Estados Unidos de Améric:
y la Repfiblica de Guatemala, de-
seando confirmar sus amistosas re-
laciones y promoyer la causa de la
justicia, han
tratado para la estradicion de los
profugos de la justicia entre los
Estados Unidos de —\mvllul v la
Reptiblica de Guatemala, v ban
nombrado al efecto los siguientes
Plenipotenciarios: '

El Presidente de los Estados
Unidos de América, al Senor John
Hay, Secretario de Estado de los
Estados Unidos, y

El Presidente de Guatemala, al
Sefior Don Antonio Lazo Arriaga,
Enviado Extraordinario y Ministro

‘Plenipotenciario de Guatemala en

los Estados Unidos:

Quienes, después de comuni-
carse sus respectivos Plenos Po-
deres, que encontraron en huena
y debida forma, han acordado y
concluido los articulos siguieates:

Arricuro 1.

_El Gobierno de los Estados
Unidos y el Gobierno de Guate-
mala convienen en entregarse
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liver up persons who, having been
charged, as principals or acces-
sories, with or convicted of any
of the crimes and offenses specified
in the following article committed
within the jurisdiction of one of
the contracting parties, shall seek
an asylum or be found within the
territories of the other: Provided,
that this shall only be done upon
such evidence of criminality as,
according to the laws of the place
where the fugitive or persons so
charged shall be found, would
justify his or her apprehension
and commitment for trial if the
crime had been there committed.

ArricLe 11

Persons shall be delivered up,
according to the provisions of this
convention, who shall have been
charged with, or convicted of, any
of the following e¢rimes or offences:

1. Murder, comprehending the
crimes known as parricide, assas-
sination, poisoning, and infanti-
cide: assault with intent to com-
mit murder: manslaughter, when
voluntary.

2. Mayhem and any other wilful
mutilation causing disability or
death.

3. The malicious and unlawful
destruction or attempted destruc-
tion of railways, trains, bridges,
vehicles, vessels, and other means
of travel, or of public edifices and
private dwellings, when the act
committed shall endanger human
life.

4. Rape.

5. Bigamy.

6. Arson.

7. Crimes committed at sea:

(a) Piracy, by statute or by
the law of nations.

(b) Wrongtully sinking or
destroying a vessel
at sea, or attempting
to do so.

(¢) Revolt, or conspiracy
to revolt, by two or
more  persons  on
board a ship on the

mutuamente las personas que, ha-
biendo sido acusadas, como autores
6 complices, de alguno de los de-
litos especificados en el articulo
siguiente, cometido dentro de la
jurisdiceién de una de las Partes
Contratantes, 6 sentenciadas por
tal delito, busquen asilo 6 sean
encontradas en el territorio de la
otra: siempre que ello se haga en
virtud de pruebas tales de culpa-
bilidad que, segun las leyes del
lugar donde el profugo 6 la persona
acusadase encuentre, habriamérito
para su aprehensién y enjuicia-
miento, si alli se hubiera cometido
el delito.

Arrfovro I1.

Conforme 4 las clinsulas de esta
Convencién, serian entregadas las
personas acusadas & condenadas
por algunode los delitos siguientes:

1. Homicidio, inclusos los de-
litos conoecidos con los nombres de
parricidio, asesinato, envenena-
miento ¢ infanticidio; ataque 4 una
personaconintencion de asesinarla;
homicidio voluntario.

2, Laprivacion violenta de cual-
quier miembro necesario para la
propia defensa & proteccion, y
cualquiera otra mutilacién volun-
taria que cause incapacidad para
trabajar, 6 la muerte.

3. La destruceién maliciosa é
ilegal, 6 la tentativa de destruc-
cion  de ferrocarriles, trenes,
puentes, vehiculos, buques v otros
medios de comunicacién, 6 de edi-
ficios pablicos y privados, cuando
el acto cometido ponga en peligro
la vida humana.

4. Estupro y violacién.

5. Bigamia.

6. Incendio.

7. Crimenes cometidosenel mar:

(a) Pirateria, segun la
ley 6 el Derecho Inter-
nacional.

(b) Sumersién 6 destrue-
¢ion dolosa deunbuque
en el mar, 6 tentativa
de hacerlo.

(¢) Motin, & conspira-
¢ién para amotinarse
de dos 6 mas personas
4 bordo de un buque,
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high seas against the
authority of the mas-
ter.

(d.) Assaults on hoard a
ship on the high seas
with intent to do
grievous bodily
harm.

8. Burglary, defined to he the
act of breaking and entering into
the house of another in the night-
time, with intent to commit a
felony therein.

9. The act of breaking into and
entering public offices, or the
offices of banks, banking houses,
savings banks, trust companies,
or insurance companies, with in-
tent to commit theft therein, and
also the thefts resulting from such
acts.

10. Robbery, defined to be the
felonious and foreible taking from
the person of another of goods or
money, by violence or by putting
the person in fear.

11. Forgery, or the utterance
of forged papers.

12. The forgery, or falsification
of the official acts of the Govern-
ment or public authority, inelud-
ing courts of justice, or the utter-
ance or fraudulent use of any of
the same.

13. The fabrication of counter-
feit money, whether coin or paper,
counterfeit titles or coupons of
public debt, hank notes, or other
instruments of public credit: of
counterfeit seals, stamps, dies, and
marks of State or public adminis-
tration, and the utterance, cireun-
lation, or fraudulent use of any of
the above mentioned objects.

14, The introduction of instru-
ments for the fabrication of coun-
terfeit coin or bank notes or other
paper current ag money.

15. Embezzlement or criminal
malversation of public funds com-
mitted within t};e jurisdietion of
either party bygpublic officers or
depositaries, where the amount of
money embezzled is not less than
two hundred dollars.

16. Embezzlement of funds of
a bank of deposit or savings bank,
or trust company chartered under

(9 5rd
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en alta mar, contra la
autoridad del capitin.

(d) Atentados 4 bordo
de un buque, en alta
mar, con el propoésito
de causar dafio cor-
poral grave.

8. Allanamiento de morada, por
el cual se entenderi el acto de
asaltar la casa de otro v de entrar
en ella durante la noche, con el fin
de cometer un delito.

9. El acto de forzar la entrada
4 las oficinas piiblicas 6 de banco,
de casas de banco, cajas de ahorro,
companias de deposito 6 de segu-
ros, con el fin de cometer en ellas
un robo, asi como los rohos que
resulten de ese acto,

10. Robo con violencia, enten-
diéndose por tal la sustraccion
criminal por la fuerza de bienes
6 dinero ajenos, ejerciéndose vio-
lencia 6 intimidacion.

11. Lafalsificacion 6 el espendio
O eirculacion de documentos falsi-
ficados.

12, La falsificacion 6 alteracidon
de los actos oficiales del Gobierno
6 de la autoridad pabliea, inclusos
los tribunales, 6 el empleo 6 uso
fraudulento de aleuno de los mis-
mos actos.

13. La falsificacion de moneda.
sea en metdlico 6 en papel, de
titulos 6 cupones de deuda pf-
blica, de billetes de banco G otros
titulos de erédito pfiblico, de sellos,
timbres, cufos y marcas de la
Nacion 6 de la Administracién
piiblica, y el espendio, circulacidon
6 uso fraudulento de alguno de
los objetos antes mencionados.

14, Importacién de instrumen-
tos para falsificar moneda 6 bille-
tes de banco @i otro papel moneda.

15. Peculado & malversacién
eriminal de fondos ptiblicos, come-
tida dentro de la jurisdiccién de
cualquiera de las Partes Contra-
tantes por empleados 6 deposita-
rios piiblicos, cuando la cantidad
defraudada no es inferior 4 dos-
cientos pesos.

16. Abuso de confianza, come-
tido con fondos de un banco de
deposito 6 de una caja de ahorros
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Federal or State laws., where the
amount of money embezzled is not
less than two hundred dollars.

17. Embezzlement by any per-
son or persons hired or salaried to
the detriment of their employers,
when the erime is subject to pun-
ishment by the laws of the place
where it was committed, and where
the amount of money or the value
of the property embezzled is not
less than two hundred dollars.

5. Kidnapping of minors or
adults, defined to be the abduetion
or detention of a person or per-
sons in order to exact money from
them or their families, or for any
unlawful end.

19, Obtaining by threats of in-
jm_\ yor by f false devices, money,
valnables or other personal prop-
erty, and the receiving of the same
with the knowledge that they have
been so obtained. when such crimes
or offenses are punishable by im-
prisonment or other corporal pun-
1shment by the laws of both coun-
tries, and the amount of money or
the value of the property so ob-
tained is not less lsmn 200,00,

20. Larceny, defined to the
theft of effects, personal property,
horses, cattle, or live stock, or
money, of the value of twenty-five
dollars or more, or receiving stolen
property, of that value, knowing
it to he stolen.

21, Fraud or breach of trust by
a bailee, banker, agent, factor,
trustee, or other person acting in
a fidueiary capacity, or director or
member or officer of any company,
when such act is made eriminal by
the laws of both countries and the
amount of money or the value of
the property misappropriated is
not less than two hundred dollars.

22. Perjury; wviolation of an
affirmation or a promise to state
the truth, when required by law;
subornation to commit said crimes.

23. Extradition shall also be
granted for the attempt to commit
any of the erimes and offenses
above enmmerated, when such at-

-GUATEMALA.

FrBrUARY 27, 1903,

6 de una compania de depdsito,
U!t'runiz.ldm conforme 4 lus leyes
federales 6 de los E stados, cuando
la cantidad defrandada no es in-
ferior 4 doscientos pesos.

17. Abuso de confianza por una
persona & personas 4 sueldo 6
salario, en perjuicio de aquel que
los tiene 4 su servicio. cuando el
delito estd sujeto 4 una pena con-
forme 4 las leyes del lugar donde
fué cometido, v cuando el dinero
6 el valor de los bhienes defrauda-
dos no inferior 4 doscientos
PEsOs.

18. Plagio de menores 6 adultos,
entendiéndose por tal el hecho de
apoderarse de una persona 6 per-
sonas 6 de detenerlas para exigir
:linmn de ellas 6 de sus familias,
6 ]).1 a cualquier fin ilegal.

19. Obtener por muliu de ame-
nazas de hacer dano, 6 por ma-
quinaciones 6 artificios. c’liumo

valores @t otros hwmm muebles,

recibir los mismos, i sabiendas dv
como se han obtenido, ecuando
estos delitos estén penados con
prisién G otro castigo corporal por
las leyes de ambos paises, y cuando
el dinero 6 el valor de los bienes
asi obtenidos no inferior 4
doscientos pesos.

20." Hurto 6 robo sin violencia,
entendiéndose por tal ¢l apodera-
miento de efectos, bienes muebles,
-aballos, ganado vacuno 6 de otra
clase, 6 de dinero por valor de
veinticineo pesos 6 mis, 6 recibir 4
sabiendas propiedades robadas de
ese valor.

21. Fraude 6 abuso de confianza
de un tlt‘ptwil“liio 1I‘lllt!l'll’l‘(i
agente, factor. tenador de Im-m-,
G otra persona que obre en cardc-
ter fiduciario, 6 de un director,
miemhbro 6 empleado de una com-
pania, cuando las leyes de ambos
p:iisv.-q declaran eriminoso seme-
jante acto, y el dinero 6 el va'or
de los hiwnm defraudados no es
inferior a doscientos pesos.

22. Perjurio; Kiolacion de la
yromesa de deeir la verdad, ¢ mmdo
a exija la ley: instigacién i
cometer dichos delitos.

23, Tambien se deberd conceder

L5t ]

(R

la extradicién por el conato de
alguno de los delitos antes enume-
rados, cuando este conato sea puni-
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tempt is punishable as a felony
by the laws of both contracting
parties.

Arricre [I1.

A person surrendered under this
convention shall not bhe tried or
}Jnnisll(.‘.(l in the country to which
1is extradition has been granted,
nor given up to a third power for
a crime or offense, not pm\ulv{l
for by the present convention and
committed previously to his extrs
dition. until he shall have lu*vn
allowed one month to leave the
country after having been dis-
charged: and, if he shall have been
tried and condemned to punish-
ment, he shall be allowed one
mounth after having suffered his
penalty or having been pardoned.
He shall moreover not be tried or
punished for any crime or offense
provided for by this convention
committed previous to his extra-
dition, other than that which gave
rise to the extradition, w |t]mut the
consent of the Government which
surrendered him, which may, if it
think proper, require the pro-
duction of one of the documents
mentioned in Article XI of this
conyention.

The consent of that Government
shall likewise be required for the
extradition of the accused to a
third country: nevertheless, such
consent shall not be necessary
when the aceused shall have asked
of his own accord to be tried or to
undergo his punishment, or when
he shall not have left within the
space of time above specified the
territory of the country to which
he has heen surrendered.

ArricLe 1V.

The provisions of this conven-
tion shall not be applicable to
persons guilty of any political
erime or offense or of one con-
nected with such a erime or offense,
A person who has been surren-
dered on account of one of the
common crimes or offenses men-
tioned in Article IT shall conse-
quently in no case be prosecuted
and punished in the State to which

FrBruary 27, 1903.

ble con prisién G otra pena cor-
poral por las leyes de ambas Partes
Contratantes.

Articorno 111.

Lia persona entregada c‘(mf(u me
& este Tratado no lmdll ser juz-
gada, ni castigada, en el pais al
cual se haya c(}!s{-v{lidn la extradi-
cion. ni entregada 4 una tercera
nacién con motivo de un delito no
comprendido en el presente Tra-
tado y cometido antes de su extra-
dicion, hasta que se le haya conce-
dido un mes para ausentarse del
pais despues c\o haber sido puesta
en libertad; y si hubiere sido juz-
gada y condenada, se le concederd
un mes depmm de haberestinguido
su condena 6 de huhm sido indul-
tada. Tampoco serd juzgada 6
castigada por alguno de los delitos
comprendidos en este Tratado,
cometido antes de su extradicién,
distinto del yue haya dado motivo
4 ésta, sin el consentimiento del
Gobierno que le haya entregado,
el cual podra exigir, si lo creyere
conveniente, la ])I(‘\L‘nt.u'lnn de
uno de los documentos menciona-
dos en el artifeulo XI de este Tra-
tado.

El consentimiento de dicho
Gobierno serd necesario para la
extradicion del acusado 4 un ter-
cer pafs; sin embargo. tal con-
sentimiento no serd necesario
cuando el acusado hubiere pedido
voluntariamente que se le juzgue
6 castigue, 6 cuando no hubiere
salido, dentro del término wva
especificado, del territorio del
pais al cual hubiere sido entre-
gado.

Artictrno IV.

Las estipulaciones de este Tra-
tado no seran aplicables 4 per-

sonas culpables de un delito
politico, ni de uno que tenga
= LIy . = T

conexion con tal delito. Una

persona que haya sido entregada
por uno de los delitos comunes
mencionados en el Articulo IT no
serd, por consiguiente, procesada
ni eastigada en ninguno caso, en
el Estado al cual se hubiere con-
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his extradition has been granted
on account of a political crime or
offense committed by him previ-
ously to his extradition, or on ac-
count of an act connected with
such a political crime or offense,
unless he has been at liberty to
leave the country for one month
after having been tried and, in
case of condemnation, for one
month after having suffered his
punishment or having heen par-
doned.

An attempt against the life of
the head of a foreign government
or against that of any member of
his family, when such attempt

comprises the act either of murder

or assassination, or of poisoning,
shall not be considered a political
offense or an act connected with
such an offense.

ArrioLe V.

Neither of the contracting par-
ties shall be bound to deliver up
its own citizens under the stipula-
tions of this convention, but the
executive authority of each shall
have the power to deliver them
up, if, in its discretion, it be
deemed proper to do so.

ArticLe VL

If the ])t‘l':-ﬁ(m whose surrender

may be claimed, pursuant to the
stipulations of the present conven-
tion, shall have been accused or
arrested for the commission of any
offense in the country where he or
she has sought asylum, or shall
have been convicted thereof, his
or her extradition may be deferred
until he or she is entitled to be
liberated on account of the offense
charged, for any of the following
reasons: acquittal; expiration of
term of imprisonment; expiration
of the period to which the sen-
tence may have been commuted,
or pardon.

Artrcre VI

It a fugitive eriminal claimed by
one of the parties hereto shall be
also elaimed by one or more pow-

cedido la extradicién, por un
delito politico cometido por ella
antes de su extradicién, ni por un
acto que tenga conexién con tal
delito politico, & menos que haya
tenido libertad para salir del pais
dentro de un mes despues de haber
sido juzgada, y en caso de haber
sido condenada, dentro de un mes
despues de haber sufrido la pena
6 de haber sido indultada.

No serfi considerado delito
politico, ni acto que tenga co-
nexion con tal delito, el atentado
contra la vida® del Jefe de un
Gobierno 6 contra la de algun
miembro de su familia. cuando
tal atentado comprendiere el delito
de homicidio, asesinato 6 envene-
namiento.

Arricuro V.

Ninguna de las Partes Contra-
tantes estard obligada 4 entregar,
por virtud de las estipulaciones de
esta Conyencién, & su propios
ciudadanos, pero el Poder Ejecu-
tivo de cada una de ellas tendri
la facultad de entregarlos, si lo
creyere conveniente.

Arricvno VL

Si la persona cuya entrega se
pidiere, conforme 4 las estipula-
ciones del presente Tratado,
hubiere sido acusada 6 reducida
4 prisibn por haber cometido un
delito en el pais donde se hubiere
refugiado, 0 hubiere sido con-
denada 4 causa del mismo, se
podré diferir su extradiciéon hasta
que tenga derecho 4 ser puesta en
lihertad por el delito de que
estuviere acusada, por cualquiera
de los motivos siguientes: Absolu-
cidn; espiracion del tiempo de
prisién a que se le hubiere con-
denado; expiraciéon del tiempo 4
que hubiere sido reducida su
sentencia; indulto.

Arricvro VII.
Siel reo profugo reclamado por

una de las Partes Contratantes lo
fuere tambien por uno 6 mas Go-
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ers, pursuant to treaty provisions
on account of crimes or offenses
committed within their jurisdie-
tion, such criminal shall be deliv-
ered up in preference inaccordance
with that demand which is the
earliest in date. unless the State
from which extradition is sought
is bound to give preference other-
wise.

ArmicLe VIII.

Extradition shall not be granted,
in pursuance of the provisions of
this convention, if legal proceed-
ings or the enforcement of the
penalty for the act committed by
the person claimed has become
barred by limitation, according to
the laws of the country to which
the requisition is addressed,

ArTricLe 1X.

On being informed by telegraph
or otherwise, through the diplo-
matic channel, that a warrant has
been issued by competentauthority
for the arrest of a fugitive criminal
charged with any of the erimes
enumerated in the foregoing arti-
cles of this treaty, and on being
assured from the same source that
a requisition for the surrender of
such ceriminal is about to be made,
accompanied by such warrant and
duly authenticated depositions or
copies thereof in support of the
charge, each government shall en-
deavor to procure the provisional
arrest of such eriminal and to keep
him in safe custody for such time
as may be practicable, not exceed-
ing forty days, to await the pro-
duction of the documents upon
which the claim for extradition is
founded.

ArticLE X.

Requisitions for the surrender
of fugitives from justice shall be
made by the respective diplomatic
agents of the contracting parties,
or, in the event of the absence of
these from the country or its seat

VOL XXXxII1, pr 2——h5
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biernos, en virtud de estipulaciones
contenidas en Tratados, por delitos
cometidos en su jurisdiceion, dicho
reo serdt entregado de preferencia
al que primero lo haya pedido, &
menos que el Estado de quien se
solicitare la extradicion esté obli-
gado 4 dar la preferencia 4 otro.

Arricuro VII1I.

No se concederd la extradicién
en conformidad 4 las disposiciones
de este Tratado, si los procedi-
mientos legales 6 la aplicacién de
la pena correspondiente al hecho
cometido por la persona reclamada
hubieren quedado excluidos por

rescripeion de acuerdo con las
eyes del pais 4 que se ha dirijido
el reclamo.

Arricuro IX.

Cuando se dé aviso telegrifica-
mente 6 de otra manera, por e
conducto diplomdtico, de que la
autoridad competente ha expe-
dido una 6rden para la aprehen-
sibn de un reo préfugo acusado
de alguno de los delitos enumera-
dos en los articulos anteriores de
este Tratado, y cuando se asegure
por el mismo conducto que proxi-
mamente se hard el pedimento para
la entrega de este reo, y que el
pedimento estara acompanado de
a 6rden de prision y de las decla-
raciones O copias de ellas debida-
mente legalizadas, en apoyo de la
acusacion, cada Gobierno procu-
rara conseguir la aprehension pro-
visional del reo y mantenerlo bajo
segura custodia por el tiempo que
fuere posible, pero sin exceder de
cuarenta dfas, en espera de la pre-
sentacion de los documentos en
que se funde el procedimiento de
extradicién.

ArricvrLo X.

El pedimento para la entrega de
los préfugos de justicia se hard
por Llﬁ respectivos Agentes Diplo-
miticos de las Partes Contratan-
tes, 6 en caso de estar ausentes del
pais 6 de la residencia del Gobier-
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of government, they may be made
by superior consular officers.

If the person whose extradition
may be asked for shall have been
convicted of a crime or offense, a
copy of the sentence of the court
in which he has been convicted,
authenticated under its seal, with
attestation of the official character
of the judge, by the proper execu-
tive authority, and of the latter
by the minister or consul of the

Jnited States or of Guatemala,
respectively, shall accompany the
requisition. When, however, the
fugitive shall have been merely
charged with crime, a duly au-
thenticated copy ot the warrant of
arrest in the country where the
crime has been committed, and of
the depositions upon which such
warrant has been issued, must ac-
company the requisition as afore-
said.

ArticLe XI.

The expenses of the arrest, de-
tention, examination and delivery
of fugitives under this convention
shall be borne by the State in
whose name the extradition is
sought; Provided, that the de-
manding government shall not he
compelled to bear any expenses
for the services of such officers of
the government from which extra-
dition is sought as receive a fixed
salary; and provided that the
charge for the services of such
public officials as receive only fees
shall not exceed the fees to which
such officials are entitled under
the laws of the country for serv-
ices rendered in ordinary criminal
proceedings.

ArricLe XII.

All articles found in the posses-
sion of the accused party and ob-
tained through the commission of
the act with which he is charged,
and that may be used as evidence
of the erime for which his extra-
dition is demanded, shall be seized
if the competent authority shall
so order and shall be surrendered
with his person.
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no, podrd hacerse por los Agentes
Consulares superiores.

Si la persona cuya extradicién
se pide ha sido condenada por un
delito, se acompanard al pedimento
de extradicion copia de la senten-
cin condenatoria del Tribunal.
Esta copia estart legalizada con el
sello del Tribunal. y con la certi-
ficacion del cardcter oficial del
juez, por el funcionario 4 ¢uien
corresponda, y el de éste por el
Ministro 6 Consul de los Estados
Unidos 6 de Guatemala, respecti-
vamente. Sin embargo, cuando
el préfugo esté simplemente acu-
sado de un erimen & delito, se
acompanara al pedimento copia,
tanto del mandamiento de prisién
icualmente legalizada en el pais en
donde se imputa la comisitn-del
delito, cuanto de las declaraciones
en que se funde el mandamiento
de prision.

ArricvLo X1

Los gastos ocasionados por el
arresto, detencion, examen y en-
trega de los préfugos en virtud de
este Tratado, seran de cargo del
Estado en cuyo nombre se pida la
extradicion: siendo entendido que
el Gobierno solicitante no estard
obligado & bacer ningun desem-
holso por servicios de los emplea-
dos piblicos del Gobierno 4 quien
se pida la extradicién, que perci-
ban sueldo fijo; v bien entendido
que el gravamen por los servicios
de los empleados ptblicos que solo

erciban derechos no excederi de
os derechos que corresponden 4
dichos empleados. en virtud de las
leyes del pais, por servicios pres-
tados en procedimientos eriminales
ordinarios.

Arricvrro XII.

Todos los objetos encontrados
en poder del acusado y obtenidos
por medio de la comisién del acto
de que se le acusa, 6 que puedan
servir de prueba del delito por el
cual se pide su extradicion, serdn
secuestrados y entregados con su
persona, si asi lo ordena la autori-
dad competente.
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The rights of third parties to
the articles so found shall never-
theless be respected.

ArrrcLre XIIT

Each of the contracting parties
shall exercise due (llhuem e In pro-
curing the « xtradition and prose-
cution of its citizens who may be
charged with the commission of
any of the crimes or offenses men-
tioned in Article II, exclusively
committed in its territory
the government or any of the citi-
zensof the other contracting party,
when the person accused may have
taken refuge or he found within
the territory of the latter, pro-
vided the said erime or offense is
one that is punishable, as such, in
the territory of the demanding
country.

Arrione XI1V.

The present convention shall
take effect thirty days after the
exchange of ratifications, when the
convention of October 11, 1870,
and the additional article of Octo-
ber 22. 1887, shall cease to be in
force and shall be superseded by
the present conyvention which shall
continue to have binding force for
six months after a desire for its
termination shall have been -ex-
pressed in due form by one of the
two governments to the other.

It shall be ratified and its rati-
fications shall he exchanged at
Washington as soon as possible.

In witness whereof, the respec-
tive plenipotentiaries have signed
the above articles both in the Eng-
lish and Spanish languages, and
have hereunto affixed their seals.

Done, in duplicate, at the City
of Washington, this 27th day of
February one thousand nine hun-
dred and three.

Jonx Hay
ANT? Lazo

against

ARRIAGA
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Sin embargo, se respeterin los
derechos de tercero respecto de
estos objetos.

ArricuLo XIII.

Cada una de las Partes Contrs
tantes procurari, con la diligencia
debida, la extradiciéon y enjuicia-
miento de sus ciudadanos, que sean
acusados de uno de los crimenes 6
delitos mencionados en el Articulo
I, y exclusivamente cometidos en
su territorio contra el (zobierno 6
uno de los ciudadanos de la otra
Parte Contratante, cuando se haya
refugiado ¢ se encuentre dentro
del territorio de ésta la persona
acusada, con tal que dicho crimen
4 delito sea pumh‘h* en el territorio
del pais requeriente.

ArricvLo X1V.

El presente Tratado empezard
i regir treinta dias despues del

:anje de las ratificaciones, cuando
la Convencién de 11 de Octubre de
1870, y el articulo adicional de 22
de Oectubre de 1887 dejarin de
estar vigentes y seriin sustituidos
por el l)ll"\(‘llt(‘ Tratado, que per-
maneceri en vicor hasta seis meses
despues que el deseo de ponerle
término haya sido notificado, en
debida forma, por uno de los dos
Gobiernos al otro.

Sera ratificado, ratifica-
ciones serin canjeadas en Wash-
ington, tan pronto como sea
posible.

En té de lo cual, los respectivos
Plenipotenciarios han firmado los
anteriores articulos en los idiomas
inglés y espafiol. y han puesto al
pié sus sellos.

Hecho por duplicado en la ciu-
dad de Washington, el dia 27 de
Febrero de mil novecientos y tres.

sus

[SEAL. ]
[SEAL. |

And whereas the said Convention has been duly mtilwd on both

arts, and the

nine hundred and three;

watifications of the two GGovernments wer
in the City of Washington, on the sixteenth day of July, one

exchanged

y thousand
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Proclamation.
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Now, therefore, be it known that I, Theodore Roosevelt, President
of the United States of America, have caused the said Convention to
be made public, to the end that the same and every article and clause.
thereof may be observed and fulfilled with good faith by the United
States and the citizens thereof.

In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused the
seal of the United States of America to be affixed.

Done at the City of Washington, this seventeenth day of July, in

the year of our Lord one thousand nine hundred and three,
[sear] and of the Independence of the United States the one hun-
dred and twenty-eighth.
TreoporeE ROOSEVELT
By the President:
Fraxos B, Loomis.
Acting Secretary of State.
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